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	ПРОЛОГ

	 

	Клаудия Кингсли шла по знакомой лесной тропе, пока раннее октябрьское солнце опускалось за деревья. Она втянула запах сырой земли и прелой листвы, позволила прохладному воздуху наполнить лёгкие и смыть остатки дня — бесконечный гул двадцати трёх третьеклассников, наперебой требовавших её внимания.

	Лес в сумерках всегда был её убежищем — особенно теперь, когда дома её встречала пустота. Эти прогулки стали необходимостью с тех пор, как Кейр съехал. Их разрыв многому её научил, но ценность одиночества оказалась, пожалуй, самым неожиданным уроком. Здесь, среди высоких дубов и клёнов, она могла просто быть.

	Тропа впереди изгибалась, повторяя очертания небольшого ручья, разрезавшего их участок. По-прежнему было трудно думать обо всём этом как о чём-то принадлежащем только ей, несмотря на отсутствие Кейра. Трёх месяцев недостаточно, чтобы стереть годы общей жизни — воспоминания о том, как они строили её вместе на окраине леса Шепчущих Сосен.

	По тропе метнулась белка, на мгновение замерла, оценивая её, и тут же юркнула вверх по ближайшему дубу. Клаудия проводила её взглядом, любуясь ловкой, отточенной быстротой. Если бы только человеческие отношения можно было проходить так же — на одном инстинкте, с такой естественной лёгкостью.

	День в школе выдался долгим — с обычными испытаниями. У Сэмми Уинтерса снова случился срыв на математике. Рейчел Дженнингс всё время перебивала кружок чтения затейливыми историями, не имевшими к книге никакого отношения. А директор Моррис прижал Клаудию в столовой, спросив, как она «держится», — с той особой смесью сочувствия и любопытства, от которой у неё буквально зудела кожа.

	— Я в порядке, — заверила она его словами, которые повторяла так часто, что они давно обесценились. — Живу одним днём.

	Правда была сложнее. В какие-то дни она и вправду была в порядке — даже испытывала облегчение, что больше не нужно жить в напряжении, отравившем их брак после того, как она узнала об измене Кейра.

	Эмили уехала на второй курс колледжа, и тишина порой становилась невыносимой, а пустота дома — почти давила. Но как бы отчаянно Клаудия ни скучала по дочери, она не могла не чувствовать облегчения от того, что Эмили не видит, как рушится брак её родителей.

	Лес темнел, солнце опускалось всё ниже. Пора бы поворачивать назад. Внутренние часы, отточенные годами этих прогулок, подсказывали: она в пути уже почти сорок минут. Достаточно, чтобы проветрить голову, и недостаточно, чтобы совсем потерять свет.

	И всё же она прошла ещё чуть дальше. Обратная дорога всегда казалась короче, а эти драгоценные минуты покоя слишком скоро уступят место вечерним одиноким ритуалам. Слишком тихому дому. Еде, которую бессмысленно готовить одной для себя. Пустому месту на диване, где раньше сидел Кейр, чертя проекты ландшафта, пока она проверяла работы учеников.

	Завтра вечером собирается её книжный клуб — маленькое спасение. Два часа с выпечкой и разговорами о книгах с другими взрослыми нарушат однообразие. На этот раз Лейт выбрала триллер — «Лощина Блэкбрайар» Дж. К. Уэст, про убийство в провинциальном городке. Клаудия дочитала его три ночи назад, засидевшись до неприличия поздно, потому что альтернатива была одна: лежать без сна в слишком большой кровати, слушая, как дом поскрипывает и оседает.

	На повороте тропы она остановилась, заметив среди папоротников пустую пивную банку. Наклонилась, подняла её, недовольно поджав губы. Опять чужаки. Несмотря на чётко обозначенные границы и таблички «Посторонним вход воспрещён», которые Кейр установил много лет назад, местные подростки время от времени выбирали их лес для тусовок.

	Дальше она нашла новые следы — смятый пакет из-под чипсов, окурки, остатки маленького костра, от которых тревога остро кольнула в груди. Лесной пожар мог пожрать всё — и дом тоже, судьбу которого она до сих пор не могла решить: оставлять его или нет.

	— Безрассудство, — пробормотала она, пнув ногой землю на холодные угли. Придётся снова позвонить шерифу Грейвсу, попросить усилить патрули на этом участке леса. Осень выдалась сухая. Одна неосторожная искра — и беды не оберёшься.

	Ветер усилился, и вокруг неё посыпался дождь из листьев. Клаудия плотнее запахнула кардиган, вдруг остро ощутив, как падает температура. Пора возвращаться в пустой дом — к холодильнику с его жалким набором порционных блюд, к обеденному столу, за которым она теперь ела одна, часто подперев раскрытой книгой, чтобы скрыть пустоту напротив.

	Она уже собралась идти назад, но вдруг замешкалась. Между деревьями впереди что-то зацепило взгляд — бледное пятно на фоне темнеющего леса. Олень, наверное. Здесь их хватало. Любопытство подтолкнуло её вперёд. Она ступала тихо, не желая спугнуть его.

	Подойдя ближе, она поняла, что это нечто явно противоестественное. И вовсе не олень. Над странной фигурой торчали ветки, а не рога. С низкой дубовой ветки что-то свисало. Что-то с характерной формой головы. С такого расстояния и под таким углом оно напоминало волка — с острыми ушами и вытянутой мордой.

	Что это делает на её земле?

	Клаудия подошла осторожнее. Очередная выходка местных подростков? До Хэллоуина оставался примерно месяц. Может, это какая-то сезонная декорация, которую ради шутки перетащили в её лес.

	Последние лучи солнца пробивались сквозь кроны, местами озаряя странное сооружение золотом. Теперь она видела его ясно — волчья голова из папье-маше, раскрашенная на удивление старательно: серая, с жёлтыми глазами и оскаленными зубами. Под ней был подвешен большой мешок из грубой мешковины, наспех превращённый в толстое волчье туловище. К низу и по бокам были пришиты короткие лапы, на концах — когти из ткани. Сзади безвольно свисал хвост, сшитый, кажется, из куска верёвки, обмотанной той же мешковиной.

	Всё это слегка раскачивалось на ветру. Клаудия медленно обошла фигуру кругом, одновременно заворожённая и встревоженная. Это была не случайная подростковая шутка. Кто-то потратил немало времени, создавая это уродливое чучело. Она пожалела, что не взяла с собой мобильный телефон — сфотографировать бы, что бы это ни было.

	Она протянула руку и тронула одну из тканевых лап. Материал оказался шершавым, стежки — неровными, но крепкими. Зачем кому-то вешать такое здесь, в самой глубине её участка? Чтобы она это нашла? Какое-то послание?

	В памяти вспыхнул Кейр. Неужели это его работа? Странная попытка напугать её, вынудить уехать из дома? Нет — это не в его духе. Как бы ни было больно от их разрыва, они сумели сохранить хотя бы внешнюю вежливость. Да и к тому же Кейр никогда не проявлял таких художественных наклонностей. Его творческая жилка уходила в ландшафты и садовые проекты, а не в изготовление лесных чудищ.

	Шорох позади оборвал её мысли. Клаудия слегка повернула голову, прислушиваясь. Больше ничего. Наверное, зверёк — енот или опоссум — вышел на ночную кормёжку.

	— Есть кто-нибудь? — всё же окликнула она; голос прозвучал в притихшем лесу неестественно громко. — Кто там?

	Ответа не последовало, зато чувство, что за ней наблюдают, усилилось. Лес, который ещё несколько минут назад казался таким приветливым, теперь словно сжимался вокруг неё — полный теней и скрытых глаз.

	Пора уходить. Клаудия ещё раз посмотрела на волчье чучело, пообещав себе завтра сообщить о нём шерифу Грейвсу. Она повернулась, чтобы уйти, и снова услышала шорох — всё так же позади, только теперь ближе.

	Она не успела как следует обернуться, как что-то острое пронзило бок её шеи. Игла? Укол? Боль была короткой, но резкой, а затем её мгновенно сменило разливающееся тепло, которое с пугающей скоростью понеслось по венам.

	— Что… — начала она, но язык вдруг стал слишком большим для рта. Она попыталась дотянуться до места на шее, но рука не послушалась, тяжело повиснув вдоль тела.

	Зрение Клаудии расплылось, лес накренился под невозможным углом. Колени подломились, больше не в силах держать её вес. Оседая на землю, она уловила движение — фигура, неясная в стремительно угасающем взгляде, вышла из-за ближайшего дерева.

	Она попыталась закричать, но из горла не вырвалось ни звука. Казалось, лёгкие забыли, как работать. Паника хлынула по всему телу, но и она была приглушённой, будто переживалась сквозь густой туман.

	Последним, что увидела Клаудия, стала пара ботинок, шагнувших в сужающееся поле зрения. Тёмные ботинки — практичные, чуть в грязи. А потом тьма накрыла её целиком: лес, волк и эти ботинки растворились в ничто, когда сознание соскользнуло прочь.

	Её последняя мысль была не о Кейре, не о своих учениках и даже не о собственной смертности. Это была всего лишь вспышка раздражения: завтра она не попадёт в книжный клуб, чтобы обсудить финал «Ежевичного Лоща» — того самого, где убийцу не видишь до последнего, пока уже не поздно.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Пайпер Грейвс дрейфовала в тихих водах глубокого сна, её тело уютно устроилось в знакомых изгибах матраса из детства. Дыхание было медленным и ровным — ритм, не тревожимый миром за пределами её снов, — пока голоса не рассекли тишину её разума.

	Проснись.

	Приказ звучал издалека, словно кто-то звал через огромный каньон. Пайпер повернулась на бок, уткнулась лицом в подушку, пытаясь удержаться за тающий сон.

	Проснись, Эмма. Тебе нужно проснуться прямо сейчас.

	Веки дрогнули. Комната обрела чёткость — бледно-жёлтые стены, книжная полка, всё ещё заставленная потрёпанными бумажными книжками времён подростков, коллекция отполированных камешков на комоде. Всё в точности как было — законсервировано, как музейная витрина прерванной жизни.

	Пайпер моргнула и посмотрела на электронные часы на тумбочке. 7:03 утра. Мама уже, наверное, готовила завтрак — запах кофе уже тянулся снизу, из кухни.

	— Пора завтракать, — пробормотала она, усаживаясь и опираясь спиной о спинку кровати.

	Мы не это имеем в виду. Голос стал резче, настойчивее. Тебе нужно проснуться от того, что ты — Пайпер Грейвс.

	Она вцепилась в край одеяла. — Что?

	Это ненастоящее. Ты видишь сон. Ты — Эмма Кирби, и ты заперта в сне, где думаешь, будто ты кто-то по имени Пайпер Грейвс.

	— Перестаньте, — прошептала Пайпер, прижав ладони к вискам. — Я знаю, кто я.

	Эти голоса были непрошеными спутниками столько, сколько она себя помнила — ещё до того, как она сбежала из дома в шестнадцать. Они говорили ей бежать, твердили, что она опасна для своей семьи. Показывали ей страшные видения. А ещё они убедили её сменить саму личность — сначала заставив взять имя Эмма Кирби, а со временем — забыть, что она когда-либо была Пайпер Грейвс.

	Но теперь с этим было покончено. Пайпер знала, кто она на самом деле. И она не ожидала, что голоса попытаются снова затащить её обратно в тот бред.

	Ты сама выстроила эту фантазию, сказали голоса. Встреча с близняшкой, мать, которая принимает тебя обратно без единого вопроса, — это то, чего Эмма так отчаянно хотела.

	— Я не Эмма, — сказала Пайпер, и теперь голос звучал твёрже. Она свесила ноги с кровати, ступни нашли прохладный деревянный пол. — Я Пайпер Грейвс. Я родилась здесь, в Трентвилле. Моя сестра нашла меня спустя двадцать лет.

	Оглянись. Видишь, как всё идеально? Слишком идеально. Спальня сохранена ровно такой, какой ты её оставила. Мать, которая простила тебя мгновенно. Сестра-близнец, которая никогда не прекращала тебя искать. Это сон бездомной женщины, слишком долго прожившей в одиночестве.

	Сомнение — крошечное, как семечко, — пустило корешок в сознании Пайпер. Неужели это возможно?  Последнее, что она отчётливо помнила до всего этого, — ферма Уэнделла Гиллиса. Более ранние воспоминания раскололись на острые, путаные осколки: годы на улице, бегство из города в город, имя Эмма Кирби.

	— Нет, — сказала она, поднимаясь. — Дженна нашла меня. Я дома. Это по-настоящему.

	Этот сон опасен, Эмма. В нём прячется волк. Он уже кого-то убил. Если ты проснёшься — по-настоящему проснёшься, — это чудовище исчезнет.

	«Нет здесь никакого волка», — твёрдо ответила она. — «Не здесь».

	ЕСТЬ. Волк ЗДЕСЬ, Эмма. Он уже попробовал кровь. А эти люди — на самом деле всего лишь ловушки, и каждая тайна, которой ты с ними делишься, только сильнее стягивает их хватку. Следи за тем, что им говоришь.  Они НИКОГДА не отпустят тебя из этого сна по доброй воле. И когда ты слишком ослабеешь, чтобы дальше бороться, тогда волк за тобой и придёт.  

	Пайпер в растерянности судорожно втянула воздух. Она знала: голоса и раньше ошибались. Они говорили ей ужасные вещи, которые так и не сбывались. Их шёпотными угрозами и жуткими видениями её выгнали из дома.

	И всё же иногда — иногда они оказывались правы.

	«Я больше вас не слушаю», — сказала она. — «Я Пайпер Грейвс. Это мой дом. Дженна — моя сестра. Маргарет Грейвс — моя мама. Я не сплю».

	Она закрыла глаза и глубоко вдохнула. Потом ещё раз. И ещё. Она представила, как возводит в голове стены — высокие, толстые, из камня и стали. Вообразила, что голоса заперты за ними: их предупреждения глохнут, становятся шёпотом, а потом и вовсе тишиной.

	Когда она снова открыла глаза, слышались только птичьи трели за окном да далёкий звон посуды и шаги — на кухне этажом ниже. Она быстро оделась, натянув брюки и удобную футболку. Проведя щёткой по волосам, Пайпер всмотрелась в своё отражение в зеркале. Лицо, глядевшее на неё, несомненно было её — те же зелёные глаза, что у Дженны, только без их упрямой искры; те же каштановые волосы, только длиннее и с преждевременной сединой. Она была худее близняшки, щёки впали от лет нерегулярной еды и постоянного напряжения.

	«Пайпер Грейвс», — твёрдо сказала она своему отражению, затем отвернулась и пошла вниз.

	На кухне мама стояла у плиты, держа в руке лопатку и переворачивая блинчики. Она обернулась, когда вошла Пайпер, и улыбка согрела её лицо.

	— Доброе утро, солнышко. Хорошо спала?

	Пайпер замешкалась, вспомнив голоса: Следи за тем, что им говоришь.

	— Да, — соврала она, натягивая улыбку. — Как убитая.

	Она скользнула на стул у стола. Горло будто сжало, глотать было трудно. Реально ли всё это? Тепло кухни, запах кофе и сиропа, тяжесть приборов в руке — всё казалось таким плотным, таким осязаемым.

	Но и сны умеют быть убедительными.

	Пайпер ела, слушая мягкую утреннюю болтовню матери, а в голове продолжали кружить вопросы: А вдруг на этот раз голоса правы? Вдруг она — Эмма Кирби, затерявшаяся в прекрасном, опасном сне? И что это за волк, о котором они предупреждают, — кого он уже успел убить?

	 

	*

	 

	Дженна Грейвс ехала по знакомому пути к дому своего детства, и утреннее солнце поблёскивало на капоте служебного автомобиля шерифского департамента. Она посмотрела на часы: 7:45. До того, как доктор Уайт будет ждать их в Мемориальной больнице Трентвилля на очередной плановый приём Пайпер, оставалось пятнадцать минут.

	Доктор Саманта Уайт была одним из первых звонков Дженны после того, как она привезла домой сестру-близнеца. Репутация психиатра, умеющего разбираться с необычными случаями, в Трентвилле была хорошо известна, а её открытость к явлениям, которые науке трудно объяснить, делала её идеальным выбором. Потому что Дженна была уверена: то, что случилось с её сестрой, выходило далеко за рамки обычной травмы.

	Помогало и то, что теперь доктор Уайт знала о способностях самой Дженны и принимала их как данность. Она была одной из пяти людей в мире, кто знал — хотя Дженна слишком хорошо понимала: многие другие и так догадываются.

	Показался дом семьи Грейвс — двухэтажный колониальный, выкрашенный в голубой, с белой отделкой. Дженна свернула на подъездную дорожку и встала позади маминого седана. Она вышла из машины и поднялась по ступеням крыльца, затем нажала на звонок, хотя ключ у неё по-прежнему был. Некоторые границы важно сохранять — особенно теперь, когда отношения с матерью наконец начали налаживаться.

	Дверь распахнулась, и на пороге появилась мама — в простой блузке и брюках, с волосами, тронутыми сединой, собранными в свободный хвост. За месяцы после того, как она бросила пить, мамино лицо чуть округлилось, хотя тени под глазами никуда не делись.

	— Доброе утро, мам, — сказала Дженна, входя в прихожую. — Пайпер готова?

	— Она наверху, — ответила мама, — но уже оделась и позавтракала. Она кивнула в сторону потолка и позвала, позвала: — Пайпер! Дженна пришла! — Потом она увела Дженну из прихожей и, понизив голос, добавила: — Дженна Мари, я за неё волнуюсь.

	То, что мама назвала её вторым именем — маминым сигналом к серьёзному разговору, — мгновенно насторожило Дженну.

	— Что случилось?

	— Ничего конкретного. Просто… — мама обхватила себя руками. — За завтраком она была такая отстранённая. Почти не разговаривала. Всё смотрела в тарелку, словно пыталась разгадать загадку, спрятанную в блинчиках.

	Инстинкты Дженны обострились.

	— Она сказала что-нибудь странное?

	— Нет, вот это-то меня и пугает. Она сказала, что всё нормально, но я видела: это не так. — Мама повела Дженну на кухню, подальше от лестницы. — Я всю твою жизнь наблюдала, как ты от меня что-то скрываешь, Дженна. Я знаю, как выглядит человек, который держит секреты.

	Дженна знала: это правда. Она лишь недавно призналась матери, что мёртвые приходят к ней во сне и дают советы, которые помогают ей раскрывать преступления.

	— Доктор Уайт предупреждал, что это не будет ровным прогрессом, — сказала она, пытаясь успокоить и себя, и маму. — Пайпер пережила травму, которую нам даже представить трудно. Откаты неизбежны.

	Мама кивнула, но тревога всё равно прорезала морщину на лбу.

	— Она напоминает мне тебя — тогда, после её исчезновения. Тело здесь, а душа — не здесь. Будто она ищет что-то, чего никто из нас не видит.

	Прежде чем Дженна успела ответить, шаги на лестнице возвестили о появлении Пайпер. Обе замолчали и повернулись к дверному проёму кухни.

	— Привет, — сказала Дженна, улыбаясь. — Готова к приёму?

	Взгляд Пайпер наконец остановился на сестре-близнеце.

	— Готова настолько, насколько вообще можно.

	В её голосе прозвучала настороженность, которой вчера ещё не было. Дженна быстро переглянулась с матерью, убедившись, что мама тоже это услышала.

	— Нам пора, — сказала Дженна, снова взглянув на часы. — Доктор Уайт любит пунктуальность.

	Мама шагнула вперёд обнять Пайпер. Та приняла объятие, но не ответила с тем же теплом, как в предыдущие дни.

	— Удачи, солнышко. Я приготовлю обед, когда вы вернётесь.

	Поездка до Мемориальной больницы Трентвилля обычно занимала пятнадцать минут от маминого дома: сначала — петляющие жилые улицы, потом — главная дорога, ведущая к окраине города. Дженна оставила радио выключенным, надеясь, что тишина подтолкнёт к разговору.

	— Как спалось? — спросила она, бросив взгляд на сестру.

	Пайпер смотрела в окно пассажирского сиденья на проплывающие дома.

	— Нормально.

	— Мама сказала, ты за завтраком молчала.

	— Просто думала.

	В дни после того, как Пайпер нашли на ферме Уэнделла Гиллиса, она делилась обрывками своей жизни Эммы Кирби: ночлежки, короткое пребывание в коммуне под названием «Коллектив “Потерянное и найденное”», время в плену у торговцев людьми, которых называли Сборщиками. Но в её рассказе зияли провалы — места, где память подводила или правду было слишком больно произносить.

	— Хочешь о чём-нибудь поговорить до того, как мы приедем? — спросила Дженна, выбирая другой подход. — Доктор Уайт будет задавать вопросы. Может, тебе поможет сначала потренироваться отвечать со мной.

	Пайпер наконец отвернулась от окна и, прищурившись, изучила профиль Дженны.

	— Ты когда-нибудь думаешь, что всё это… ненастоящее?

	Вопрос застал Дженну врасплох.

	— В каком смысле?

	— Это. Мы. То, что мы снова вместе. То, что я вернулась домой. А если это всё — просто сон?

	В голове у Дженны загудели тревожные колокольчики. Она сохранила спокойное выражение лица.

	— Для меня всё выглядит вполне настоящим.

	— Ага, — тихо сказала Пайпер и снова повернулась к окну. — Но сны ведь так и работают, правда? Кажутся реальными, пока ты в них.

	Дженна подбирала нужные слова, чувствуя, насколько важен этот момент, но не понимая, как ответить.

	— Пайпер, — осторожно спросила она, — с тобой происходит что-то, о чём ты нам не говоришь?

	Тишина тянулась так долго, что Дженна уже подумала: сестра не ответит. И всё же слова прозвучали — почти неслышно:

	— Ещё нет.

	Дженна узнала этот тон — таким же становился её собственный голос, когда она переставала пытаться объяснять большинству людей свои сны. Голос того, кто знает то, чего не знают другие, и то, во что они не поверят.

	Бросив на сестру взгляд искоса, Дженна увидела: та уставилась в окно на проносящийся пейзаж. Дженна не могла понять, здесь ли Пайпер по-настоящему. Не уплывает ли её близняшка снова — туда, где звучат голоса, слышимые только ей? Не происходит ли с Пайпер что-то по-настоящему страшное — нечто большее, чем очевидные последствия её прошлых травм?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Ты там в порядке? — спросила Дженна нарочито лёгким тоном.

	Пайпер повернулась медленно, будто возвращаясь издалека.

	— Я в порядке. Просто думаю.

	Опять эти слова. Просто думаю. Та же фраза, которую Пайпер произнесла перед тем, как задать свой тревожный вопрос: «Тебе никогда не приходило в голову, что всё это может быть ненастоящим?»

	Впереди показалась больница — раскинувшееся трёхэтажное кирпичное здание на окраине Трентвилла. Дженна свернула на парковку и нашла место у восточного входа, ближе всего к психиатрическому крылу, где находился кабинет доктора Уайт.

	— Ну вот, приехали, — объявила Дженна без всякой необходимости. Она заглушила двигатель, но выходить не спешила. Вместо этого она полностью повернулась к сестре. — Что бы ни происходило, Пайпер, мы справимся вместе. Вот чего нам не хватило целых двадцать лет. Я не упущу ещё один шанс быть тебе сестрой.

	Пайпер встретила её взгляд; в зелёных глазах — таких же, как у Дженны, — мелькнуло что-то уязвимое и неуверенное. На миг показалось, что она вот-вот доверит ей то, что её мучит.

	Но миг прошёл, и она потянулась к ручке двери.

	— Мы опоздаем на приём.

	Они шли рядом через парковку, и их шаги невольно сливались в один ритм — близнецовый, знакомый с детства. Дженна придержала дверь, и они вошли в стерильное нутро больницы, пропитанное запахом антисептика. Хорошо зная дорогу, Дженна повела их мимо центральной регистратуры к лифтам.

	В лифте на них смотрело отражение Пайпер в отполированных металлических дверях — с пустыми, провалившимися глазами, осунувшееся. Дженна увидела и своё отражение: морщины тревоги вокруг глаз стали глубже, чем всего несколько месяцев назад, когда найти Пайпер было всё ещё несбыточной мечтой, а не этой сложной реальностью.

	Они поднялись на третий этаж и прошли по притихшему коридору к кабинету доктора Уайт. Дверь уже была приоткрыта, кабинет заливало утреннее солнце. Стены были заставлены рядами книг, а в углу уютно манило большое зелёное кресло.

	Доктор Уайт поднялась им навстречу, когда они вошли; серебристые волосы мягко поблёскивали в рассеянном свете.

	— Доброе утро, Дженна, Пайпер, — сказала она голосом, в котором слышалось отточенное тепло десятилетий работы. И жестом указала на удобные кресла, расставленные маленьким кругом. — Пожалуйста, садитесь.

	За последние недели это стало их ритуалом — эти первые несколько минут вместе перед индивидуальной сессией Пайпер. Дженна устроилась в кресле, отметив, как Пайпер присела на самый край, словно готовая сбежать при первой возможности.

	— Как прошла неделя? — спросила доктор Уайт, переводя внимательный взгляд с одной сестры на другую.

	Дженна прочистила горло.

	— Произошло кое-что новое. — Она взглянула на Пайпер; та едва заметно кивнула, разрешая говорить. — Голоса Пайпер... недавно помогли нам раскрыть одно дело.

	Брови доктора Уайт слегка приподнялись.

	— Правда? Это звучит значимо.

	— Так и есть, — продолжила Дженна, наклоняясь вперёд. — Она что-то услышала, что-то знала — и это вывело нас на доказательства, которые мы иначе могли бы никогда не найти. — Она сделала паузу; дальше было признаться труднее. — Но голоса также привели её прямо к опасности. Она пошла одна, чтобы встретиться с подозреваемым. Если бы мы не успели вовремя...

	Доктор Уайт повернулась к Пайпер.

	— Это правда? Голоса направили вас одну в опасное место?

	Пайпер не поднимала глаз, уставившись на руки, сложенные на коленях.

	— Они настаивали. Сильнее, чем обычно.

	—Но случилось ещё кое-что, — быстро добавила Дженна. — Что-то изменилось. Пайпер взяла голоса под контроль. Впервые с тех пор, как она вернулась, она ими командовала, а не просто слушала.

	Выражение лица доктора Уайт сменилось на профессионально-заинтересованное. — Это означает существенный прорыв, Пайпер. — Она сделала пометку в блокноте, лежавшем у неё на колене. — Расскажешь мне об этом моменте, когда ты взяла управление на себя?

	Плечи Пайпер чуть расправились. — Они были громкие — все говорили разом. Топили меня. А потом я просто… я больше не могла. — На её лице мелькнул оттенок гордости. — Я сказала им замолчать, и они послушались. Это было как будто я нашла регулятор громкости, о существовании которого даже не подозревала.

	Дженну захлестнула волна надежды от воспоминания Пайпер о случившемся. Это был проблеск той силы, которая позволила её близняшке выжить двадцать лет в одиночку.

	— Меня тревожит опасность, — сказала доктор Уайт, возвращая разговор в нужное русло. — То, что у тебя появляется больше контроля, Пайпер, — поразительно, но нам нужно установить границы ради твоей безопасности. — Она посмотрела на Дженну. — Вы обсуждали протоколы на случай, если голоса сообщают вам информацию по вашим делам?

	Дженна покачала головой. — Не официально. Всё это такое новое.

	— Советую сделать это в ближайшее время, — твёрдо сказала доктор Уайт. — Установите ясные правила насчёт общения и действий: никаких вылазок в одиночку — как бы срочно ни звучала ситуация, которую рисуют голоса.

	— Согласна, — сказала Дженна, чувствуя, как по ней разливается облегчение: наконец-то появился конкретный шаг.

	Доктор Уайт взглянула на часы. — Думаю, теперь нам стоит продолжить сеанс только с Пайпер, если вы не против.

	Дженна поднялась. — Я буду прямо снаружи. — Она легко коснулась плеча Пайпер. — Я буду здесь, когда ты закончишь.

	Пайпер подняла взгляд — её зелёные глаза, точная копия Дженниных, на миг стали ясными и сосредоточенными. — Я знаю.

	Дженна вышла в коридор и тихо прикрыла за собой дверь. Она устроилась в одном из кресел в маленькой зоне ожидания, внезапно оставшись наедине со своими мыслями. В голове эхом звучал вопрос Пайпер из поездки: «Тебе никогда не кажется, что всё это ненастоящее?»

	Что она имела в виду? Пайпер сомневалась в своём возвращении? В своей личности? В реальности того, что она снова рядом с семьёй после столь долгих лет в созданной ею самой глуши? Или дело было в чём-то глубже — в трещине в самой её связи с действительностью?

	Дженна поняла: найти сестру — лишь начало. Труднее всего помочь Пайпер снова найти себя.

	Она взяла со столика рядом глянцевый журнал — что-то про ремонт дома — и стала листать, не замечая картинок. Мысли отказывались цепляться за печатные страницы и снова возвращались к лицу Пайпер в машине, к тому далёкому взгляду, с которым она задала свой пугающий вопрос.

	Дженна положила журнал и посмотрела на часы. До конца сеанса оставалось двадцать пять минут. Она откинулась на спинку кресла и закрыла глаза, позволяя больничному фону накрыть её: далёкие голоса, мягкий перезвон лифта, скрип подошв по линолеуму. Ничто из этого не заглушало её тревогу — и настойчивого ощущения, что Пайпер здесь телом, но всё равно, в каком-то самом главном смысле, отсутствует.

	Когда дверь кабинета доктора Уайт открылась, Дженна выпрямилась в кресле: Пайпер вышла вместе с психиатром. Перемена в лице сестры ударила сразу. В её глазах, обычно затенённых настороженностью, теперь горела искра, которую Дженна узнала по их общему детству, — мерцание возможности.

	— Всё? — спросила Дженна, поднимаясь на ноги.

	— Да. Это был хороший сеанс.

	Доктор Уайт остановилась в дверях; её серебристые волосы поймали свет из окна кабинета. — Сегодня мы отлично продвинулись, — сказала она тепло. — Я дала Пайпер несколько упражнений — чтобы она попробовала их до нашей следующей встречи.

	— Спасибо, — сказала Дженна, и грудь наполнилась благодарностью. Доктор Уайт была одной из немногих, кто по-настоящему понимал всю сложность положения Пайпер — не только её возвращение к нормальной жизни после двадцати лет, но и реальность её странных «сообщений». — Правда, спасибо.

	— Вы делаете самую трудную работу, — ответила доктор Уайт, обращаясь к обеим сёстрам. — Я всего лишь даю вам инструменты, чтобы не сбиться с курса. — Она взглянула на часы. — Увидимся обеих на следующей неделе, в то же время?

	Дженна подтвердила, и они попрощались. Пока они с Пайпер шли по коридору к лифту, Дженна удержалась от желания засыпать сестру вопросами. Пайпер двигалась с новой лёгкостью, шаги стали бодрее, чем были последние недели. Что бы ни произошло в том кабинете, это явно пошло ей на пользу.

	Двери лифта сомкнулись вокруг них, и отражение Пайпер в полированном металле встретилось с Дженной более ясным взглядом. На первом этаже они вышли в свежий утренний воздух и пересекли парковку в дружеском молчании.

	Усевшись в машину, Дженна завела двигатель, но не сразу включила передачу. Она повернулась к Пайпер, которая задумчиво смотрела на больницу.

	— Ты будто лучше, — заметила Дженна.

	Пайпер повернулась к ней. — Я чувствую себя… более устойчиво, что ли. Будто начинаю нащупывать под ногами твёрдую землю.

	Дженна выехала с места, направляя машину к выезду с территории больницы. — Хочешь поговорить об этом? Я про сеанс.

	Пайпер помолчала, глядя, как впереди, по мере их отъезда, появляется городок Трентвилл. — Доктор Уайт считает, мне пора думать о том, что дальше. Не просто доживать день за днём, а строить что-то.

	— Например? — спросила Дженна, и в ней шевельнулась надежда.

	— Может, работа. Сначала что-нибудь простое. Или продолжить учёбу. Я ведь так и не закончила школу, знаешь. По крайней мере, как Пайпер Грейвс. — Она криво улыбнулась. — Эмма Кирби тоже не закончила.

	Дженну переполнила гордость. Со дня возвращения Пайпер это было самое близкое к разговору о планах на будущее. — Звучит многообещающе. Есть мысли, какая работа могла бы тебе понравиться?

	— Что-то тихое. Может, в библиотеке? Я всегда любила книги. Доктор Уайт говорит, что распорядок пойдёт мне на пользу, и…

	Пайпер вдруг резко оборвала фразу, вся напряглась на пассажирском сиденье. Пальцы вцепились в край сиденья.

	— Пайпер? — Дженна тревожно глянула на неё. Она съехала на обочину, поставила машину на парковку. — Что случилось?

	Лицо Пайпер побледнело, глаза расширились и стали пустыми, будто смотрели сквозь мир. Когда она заговорила, голос вышел шёпотом, густым от ужаса: — Волк. Волк вышел на охоту.

	— Что ты имеешь в виду?

	— Я вижу, как кружат стервятники. — Взгляд Пайпер оставался прикованным к тому, чего Дженна не видела, — куда-то за лобовое стекло, дальше окружающего их физического мира. “Они покажут тебе, где найти волка. Тебе нужно разрезать ему брюхо.

	Дженна протянула руку и положила ладонь Пайпер на предплечье. Кожа сестры под её пальцами была холодной. — Пайпер, я не понимаю. Это… это голоса?

	Пайпер не успела ответить — полицейская рация захрипела, оживая. Голос Джейка прорезал треск помех.

	— Шериф? Приём.

	Дженна схватила рацию. — Я на связи, Джейк. Что там?

	— У нас ситуация. Сегодня утром в участок позвонили из начальной школы Трентвилла — Клаудия Кингсли не пришла вести свой класс. — Голос Джейка был коротким, деловым. — Не звонила, что заболела, не просила замену. На звонки не отвечает. Директор сказал — на неё это совсем не похоже.

	Дженна взглянула на Пайпер: та уже смотрела на рацию — настороженно и сосредоточенно. — Кто-нибудь проверял её дом?

	— Да, вот в том-то и дело. Машина стоит на подъездной дорожке, но дверь никто не открывает. Соседи её не видели со вчерашнего дня, с середины дня. — Пауза, потом: — Я еду туда сейчас с офицерами Миллером и Рамиресом. Решил, ты должна знать.

	— Правильно. Я подъеду. — Дженна посмотрела на Пайпер: дыхание выровнялось, но лицо оставалось белым. — Сначала мне нужно завезти Пайпер к маме. Двадцать минут, максимум.

	— Принял. Мы оцепим место до твоего приезда.

	Дженна убрала рацию и повернулась к сестре. — Ты в порядке?

	— Сейчас отпускает. — Пайпер судорожно сглотнула. — Ты… ты поняла, что я говорила?

	—Насчёт волка? И стервятников? — Дженна покачала головой, возвращая машину на дорогу. — Нет. Но я начинаю думать, что это как-то связано с Клаудией Кингсли.

	— С учительницей, о которой Джейк сказал, что она пропала? — Пайпер нахмурилась. — Я её не знаю.

	— И не могла знать. Она переехала в Трентвилл года четыре назад. Ей чуть за тридцать, преподаёт в четвёртом классе. А с мужем, Киром, они разошлись несколько месяцев назад.

	В машине повисла тишина, пока Дженна прибавляла скорость, направляясь к дому их матери. Нужно было довезти Пайпер в безопасности, а потом выяснить, что ждёт их у дома Клаудии Кингсли.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Дженна свернула на своей патрульной машине на тихую улочку, которая вела к дому Клаудии Кингсли. Она старалась смотреть только на дорогу впереди, а не прислушиваться к эху слов сестры-близнеца о стервятниках и волках.

	Ей хотелось найти невинное объяснение тому, что учительница не вышла на работу. Люди просыпают. Забывают о встречах. Внезапно заболевают и не успевают предупредить. Но, судя по тому, что Джейк рассказал ей по телефону, за восемь лет работы Клаудия Кингсли ни разу не пропустила ни дня, не предупредив заранее.

	— Пожалуйста, пусть она просто отсыпается после похмелья, — пробормотала Дженна себе под нос, чуть прибавляя скорость: дома стояли всё реже, участки становились шире, и Трентвилл постепенно переходил в полусельские окраины. — Пожалуйста, пусть она просто лечит разбитое сердце бутылкой вина.

	С Клаудией Дженна встречалась всего несколько раз — однажды на благотворительном сборе для начальной школы, и ещё раз, когда Клаудия пришла на один из семинаров по безопасности, которые проводил департамент шерифа после череды взломов в прошлом году. Она казалась сдержанной, но доброй: из тех учительниц младших классов, что умеют держать дисциплину, не повышая голоса, — добиваются уважения постоянством, а не страхом.

	Кир же, напротив, показался Дженне обаятельным, но пустым — человеком, настолько озабоченным внешней картинкой, что он забыл о содержании. Его ландшафтный бизнес процветал, работал он добросовестно, но в его гладкой улыбке было что-то неискреннее. Когда по Трентвиллу — как это неизбежно бывает с любыми скандалами — разлетелась новость о его романе с сотрудницей, Дженна не удивилась. Расстроилась — да, но не удивилась. Она была уверена: для Клаудии разрыв должен был стать тяжёлым ударом. Трёх месяцев мало, чтобы собрать заново жизнь, разнесённую вдребезги изменой.

	Дорога резко уходила вправо, и впереди показался двухэтажный колониальный дом Клаудии — отодвинутый от проезжей части и частично скрытый старыми дубами. Дом был красивый, выкрашенный в мягкий зелёный цвет, с чёткой белой отделкой. В благоустройстве участка чувствовалась рука Кира — идеально симметричные клумбы, аккуратно выложенные каменные дорожки, небольшой японский клён, бросавший густо-красный акцент на фоне зелёного газона. Дом, созданный демонстрировать гармонию и порядок, теперь стал местом тревоги для той, кто в нём жила.

	У обочины стояла патрульная машина Джейка. Подъехав и остановившись позади, Дженна увидела у крыльца офицеров Миллера, Рамиреса и Дельгадо. Сам Джейк разговаривал с пожилой женщиной в цветастом садовом фартуке; её седые волосы были аккуратно убраны назад. Дженна узнала миссис Торнфилд — соседку Клаудии, живущую напротив. Она припарковалась за машиной Джейка и вышла.

	— Шериф, — сказал Джейк, когда она подошла, — миссис Торнфилд любезно поделилась с нами кое-какой информацией.

	— И запасным ключом, — добавила пожилая женщина, подняв серебристый ключ от дома. — Клаудия дала мне его в прошлом году, когда ездила навещать мать в Чикаго. Попросила поливать цветы. Я так и не вернула, а она и не попросила. Похоже, это к лучшему, учитывая обстоятельства.

	— Миссис Торнфилд, я шериф Грейвс, — представилась Дженна. — Когда вы в последний раз видели Клаудию?

	— Вчера днём, около четырёх. Она, наверное, как раз возвращалась из школы. Помахала мне, как всегда. — Женщина нахмурилась. — С ней всё в порядке? Она не из тех, кто не приходит на работу и даже не звонит.

	— Вот это мы и пытаемся выяснить, — сказала Дженна ровно, успокаивающе. Незачем пугать соседку, пока они сами не поймут, что происходит. — За последние дни вы замечали что-нибудь необычное? Гостей? Странные машины? Ссоры?

	Миссис Торнфилд покачала головой. «Ничего необычного. С тех пор как Кейр съехал, тут тихо. Слишком тихо, если хотите знать. Дому нужна жизнь».

	— И Кейр в последнее время не заглядывал?

	«Не при мне. Но я же не караулю тут круглые сутки, понимаете. У меня своя жизнь».

	Джейк поймал взгляд Дженны. «Она всё ещё не отвечает на мобильный. Сразу сбрасывает на автоответчик».

	От этой детали тревога Дженны лишь обострилась. Они знали, что машина Клаудии всё ещё здесь, но где она сама?

	— Спасибо за помощь, миссис Торнфилд. Сейчас мы проверим дом. Не могли бы вы подождать здесь с офицером Миллером?

	Пожилая женщина заметно расстроилась, что её отстраняют от расследования, но ответила:

	«Конечно. Надеюсь, с ней всё в порядке».

	— Рамирес, Дельгадо, вы тоже остаётесь здесь. Проследите за периметром, — распорядилась Дженна. — Джейк, ты со мной.

	Миссис Торнфилд отдала ключ, и Дженна подошла к парадной двери. По инструкции она решительно постучала и громко окликнула:

	— Клаудия? Это шериф Грейвс. Вы здесь?

	В ответ — тишина.

	Попытка номер два дала тот же результат, и Дженна вставила ключ в замок. Дверь открылась легко, обнажив полутёмный коридор. В доме стояла особая тишина, говорящая о пустоте: ни шагов, ни бормотания телевизора, ни шелеста страниц, ни звона посуды.

	— Клаудия? — снова позвала Дженна, когда они с Джейком вошли. — Департамент шерифа округа Дженесиус. Мы пришли проверить, всё ли с вами в порядке.

	Джейк двинулся направо, туда, где, похоже, была гостиная.

	— Чисто, — отозвался он через мгновение.

	Дженна пошла налево, в аккуратную кухню. В раковине стояла кружка из-под кофе — не вымытая. На столешнице лежала сложенная вчерашняя газета, раскрытая на кроссворде, наполовину заполненном. Рядом — небольшой блокнот со списком покупок, выведенным ровным почерком: молоко, хлеб, кофе, стиральный порошок. Обычные, повседневные вещи. Ни следа борьбы, ни признаков беспорядка.

	— На кухне чисто, — крикнула она Джейку.

	Они методично прошли весь первый этаж — столовую, домашний кабинет, маленький туалет под лестницей. Всё на своих местах, ничего не указывало ни на насилие, ни на поспешный уход. Дом казался… остановившимся, будто Клаудия просто вышла на минуту и вот-вот вернётся.

	— Проверим второй этаж, — сказала Дженна и первой поднялась по устланной ковром лестнице.

	Наверху были хозяйская спальня, гостевая, ванная и, похоже, небольшая комната для рукоделия. В хозяйской спальне двуспальная кровать была аккуратно застелена, декоративная подушка выверенно лежала по центру у изголовья. На прикроватном столике — стакан воды и зачитанный карманный роман. Дженна заглянула в гардероб: одежда висела ровными рядами, обувь внизу была расставлена парами.

	В ванной полотенце висело на штанге у душа. Зубная щётка стояла в стакане у раковины, рядом лежала паста, крышка плотно закручена. В зеркальном шкафчике — обычные лекарства: парацетамол, антигистаминные, рецепт от редких приступов мигрени.

	Последняя комната, которую они осмотрели, оказалась спальней девочки-подростка. Дженна вспомнила, что у Клаудии есть дочь, уехавшая учиться в колледж — Эмили, кажется.

	Закончив обход второго этажа, они вернулись вниз. Тревога Дженны не ослабла — наоборот, стала глубже. Всё выглядело слишком нормально, слишком нетронуто. Что бы ни случилось с Клаудией, это случилось где-то в другом месте, уже после того как она вышла из дома, — но её машина по-прежнему стояла на подъездной дорожке. Ничего не сходилось.

	— Давайте проверим задний двор, — предложила она. — Вдруг там что-то не так.

	Они прошли через кухню к задней двери, которая выходила на деревянную террасу с видом на ухоженный двор. Как и перед домом, здесь чувствовалась рука Кейра: каменные дорожки петляли между клумбами, в одном углу тихо журчал небольшой фонтанчик, а кромка газона была выстрижена точно, до линии леса.

	Лес. Что-то заставило Дженну поднять голову и всмотреться в небо над верхушками деревьев.

	— Джейк, — сказала она напряжённо. — Смотри.

	На фоне чистого утреннего неба медленно кружили тёмные силуэты. Стервятники. Пять или шесть птиц, лениво скользящих на восходящих потоках, будто они сторожили что-то внизу.

	Слова Пайпер эхом прозвучали у Дженны в голове — внезапно и пугающе ясно: Стервятники кружат над волком.

	— Чёрт, — пробормотал рядом Джейк. — Это никогда не к добру.

	Дженна ничего не сказала, но поняла: всё может быть куда хуже, чем думает Джейк. Он ещё не знал о сообщении Пайпер насчёт стервятников.

	— Вызови Миллера, Рамиреса и Дельгадо, — сказала Дженна, уже спускаясь по ступенькам террасы во двор. — Скажи им, пусть миссис Торнфилд идёт домой, а потом присоединяется к нам. Нужно проверить.

	Джейк заговорил в рацию, следуя за ней через газон. Офицеры Миллер, Рамирес и Дельгадо появились через пару минут, обогнув дом сбоку.

	— Будьте начеку, — предупредила их Дженна. — Мы не знаем, во что сейчас вляпаемся.

	У кромки леса между деревьями тянулась хорошо протоптанная тропинка. Это была не официальная дорожка, скорее маршрут, по которому ходили так часто, что земля утрамбовалась, а подлесок местами вытерся. Дженна шла первой, держа ладонь на кобуре, настороженная до предела. Звуки пригородной жизни остались позади, сменившись шорохом листвы и редкими птичьими посвистами — да и тех было мало, будто многие лесные жители покинули эти места.

	Примерно через сорок пять метров Дженна остановилась. Справа от тропы на небольшой полянке валялись пустые пивные банки и окурки.

	— Похоже, кто-то тут оттягивался, — заметил Джейк, присев и разглядывая мусор. В перчатках он поднял пустой пластиковый пакет, понюхал и скривился. — Травка. Наверняка местные пацаны сделали из леса тусовку.

	— Клаудия могла с ними столкнуться? — предположил офицер Миллер. — Может, всё вышло из-под контроля?

	— Может, — сказала Дженна, но версия не ложилась на сердце. Пивные банки были припылённые, окурки — размокшие. Этот мусор лежал здесь ещё до прошлой ночи.

	Они пошли дальше. Деревья сгущались, света становилось меньше — он просачивался сквозь кроны над головой. Стервятники теперь кружили прямо над ними.

	И тут Дженна увидела это — подвешенное к толстой ветке шагах в шести впереди. Что-то крупное, уродливо перекошенное, болтающееся на верёвке.

	— Назад, — приказала Дженна, выхватывая оружие. — Джейк, со мной. Миллер, Рамирес и Дельгадо — оставайтесь снаружи и не подпускайте любопытных.

	Офицеры послушно заняли позиции так, чтобы контролировать окружающее пространство, но держаться на уважительном расстоянии от того, что висело на дереве.

	Дженна и Джейк двинулись медленно, наготове. Чем ближе они подходили, тем отчётливее проступали жуткие детали. На крепкой верёвке висел большой мешок из мешковины, но это был не просто мешок — кто-то приделал к бокам грубые ноги и лапы, а сверху — голову волка из папье-маше. Голова была сделана примитивно, но ошибиться было невозможно: острые уши, вытянутая морда, кривые зубы, выкрашенные белым по серому. Чёрные пуговичные глаза бессмысленно смотрели вперёд, придавая этой штуке пугающее ощущение — словно она следит.

	— Что за… — прошептал Джейк. — Волк?

	Дженна застыла на мгновение. Пайпер сказала: стервятники покажут, где искать волка. А потом добавила: «Нужно разрезать ему брюхо».

	— Нам надо снять это, — сказала Дженна, убирая пистолет в кобуру. — Осторожно.

	Джейк резко на неё посмотрел.

	— Ты думаешь…?

	— Думаю, Клаудия Кингсли, скорее всего, внутри этого мешка.

	Джейк вызвал Миллера и велел принести из патрульной машины тактический нож, выданный отделом. Пока ждали, Дженна обошла подвешенную фигуру по кругу, рассматривая со всех сторон. Сделано было грубо, но намеренно — на этот кошмарный «экспонат» кто-то потратил время. Верёвка — обычная, из хозяйственного магазина, узел простой, но надёжный; крепилась к ветке примерно в двух метрах над землёй. Сам мешок был промышленного размера — такие используют для ландшафтных материалов или крупной сельхозпродукции.

	Ландшафт. Слово ударило, будто током. Есть ли связь с бизнесом Кира?

	Пока ждали, Джейк достал мобильный телефон и сделал фотографии со всех ракурсов. Затем Миллер вернулся с ножом, и они все надели перчатки. Джейк забрался на ближайший пень, чтобы дотянуться выше, и начал перепиливать верёвку, а Миллер и Дженна встали снизу, готовые подхватить эту штуковину, когда она упадёт.

	— Осторожно, — предупредила Дженна, когда верёвка начала махриться. — Нужно сохранить всё, что здесь может быть уликой.

	Последним взмахом лезвия верёвка поддалась. Мешок рухнул вниз, и Дженна с Миллером пошатнулись под его тяжестью — определённо человеческих размеров, определённо с чем-то твёрдым внутри. Они осторожно опустили его на землю.

	Дженна опустилась на колени рядом с гротескным творением, собираясь с духом, пока Джейк снова снимал место происшествия с разных ракурсов; за камерой его лицо было мрачным. Когда он закончил, Дженна ножом аккуратно разрезала грубую мешковину, начиная с того места, где у «волка» должен был быть «живот».

	Прямо как сказала Пайпер, подумала Дженна.

	Ткань разошлась, открыв бледную кожу и тёмную материю. Дженна резала дальше, методично вскрывая мешок, стараясь не тревожить содержимое больше, чем нужно. Когда разрез расширился, сомнений уже не осталось, что они нашли.

	Внутри, скорчившись, лежала Клаудия Кингсли; её тело было неестественно вывернуто, чтобы уместиться в тесноте мешка. Глаза закрыты, кожа мертвенно-бледная с безошибочным серым оттенком смерти. Она была полностью одета — похоже, в рабочую одежду: скромная блузка и юбка, вероятно выбранные для дня в школе. Никакой очевидной раны, никакой крови, пропитавшей одежду.

	Дженна откинулась на пятки. «Это Клаудия», — подтвердила она без всякой нужды. — «Сообщайте. Нам нужна доктор Старк и её команда — немедленно. Полный протокол осмотра места преступления».

	Джейк отошёл, чтобы позвонить. Миллер, Рамирес и Дельгадо вернулись на прежние позиции, оцепляя территорию. Оставшись на мгновение наедине с жертвой, Дженна всмотрелась в лицо Клаудии. В смерти она почему-то казалась моложе: морщинки тревоги вокруг глаз и рта исчезли. Что бы с ней ни случилось, Дженна это выяснит.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дженна стояла и смотрела, как окружной коронер, доктор Мелисса Старк, опустилась на колени возле тела Клаудии Кингсли, и Дженна с тревогой ждала, сможет ли та объяснить причину смерти этой женщины или дать хоть какую-то подсказку, почему тело нашли подвешенным на дереве — и зачем кому-то понадобилось возиться, создавая образ волка, чтобы удержать её там.

	Вокруг всё бурлило — офицеры натягивали по периметру жёлтую ленту, техники собирали образцы. Фотографы фиксировали тело и всю местность. Джейк обсуждал с ними детали, показывая снимки, которые сделал: мешковинный волк — когда висел, когда его сняли и разрезали, обнаружив внутри жертву.

	Теперь Клаудия лежала на спине, руки вдоль тела. Кожа приобрела восковую бледность недавней смерти, но лицо казалось спокойным, почти умиротворённым — резкий контраст с жестокими обстоятельствами, которые, как подозревала Дженна, привели её сюда.

	Через несколько минут к Дженне подошёл Джейк. «Криминалисты заканчивают с окрестностями», — сказал он, понизив голос. — «Пока ничего явного, но они тщательно всё прочёсывают. Фотографии, которые я сделал, я передал».

	Она жестом попросила его отойти подальше от того места, где работала доктор Старк. Когда они оказались вне слышимости ближайшего офицера, Дженна повернулась к нему.

	«Я хочу рассказать тебе кое-что из того, что Пайпер сказала сегодня утром», — начала она. — «Про стервятников и волчий живот».

	«Очередное видение?»

	«Да. После доктора Уайта ей было нормально, но по дороге домой она вдруг разволновалась и начала говорить о волке, который вышел на охоту».

	«Совпадение по времени…»

	«Да, я знаю. Ещё она сказала, что видит, как кружат стервятники, и что они покажут нам, где волк. А потом сказала мне: “Ты должна разрезать ему живот”».

	Джейк оглянулся на голову волка из папье-маше и мешковину, всё ещё лежавшие на земле. «Очень похоже, что это связано с этим».

	«И в этом-то проблема. У Пайпер так хорошо шли дела с доктором Уайтом. Я боюсь, что всё происходящее здесь может отбросить её назад».

	«Ты говорила, доктор Уайт сказал, что на такое нужно время. Годы даже».

	«Я знаю. Но Пайпер явно восприимчива к...» Дженна замялась. «К тому, чего большинство людей не чувствуют. Если она улавливает это — что бы это ни было, — её может просто захлестнуть».

	Джейк подошёл ближе, понизив голос ещё сильнее. «Ты думаешь о том же, о чём и я? Что у нас снова может объявиться серийный убийца?»

	«Не хочу делать поспешных выводов, — осторожно сказала она, — но это, без сомнения… инсценировка. И если убийца подаёт нам сигнал, мы уже видели подобное у серийников».

	«Волчье брюхо, — пробормотал Джейк. — Может быть, символ. А может, и буквально — в каком-нибудь извращённом смысле. Будто убийца пытается рассказать нам какую-то историю».

	«Согласна. И нужно следить, сколько из этого просочится наружу. Последнее, что нужно Трентвиллю, — паника из-за ещё одного…»

	«Шериф Грейвс? — голос доктора Старк рассёк их разговор. — Помощник Хокинс? Вам стоит на это взглянуть».

	Они вернулись туда, где доктор Старк присела на корточки рядом с телом Клаудии. Серебристые волосы были убраны в строгий, практичный пучок; в своей холодной, безупречной деловитости доктор Старк внушала уважение. Судмедэксперт указала на крошечную, почти незаметную отметину на боковой стороне шеи жертвы.

	«Видите? — сказала доктор Старк, и палец в перчатке замер в миллиметре от кожи. — Похоже на место инъекции».

	Дженна наклонилась ближе, прищурившись, чтобы разглядеть микроскопический прокол. «Инъекции чего?»

	«Это нам скажет лаборатория, но я бы поставила на какой-нибудь токсин». Глаза доктора Старк — острые, цепкие, аналитичные за стёклами очков — встретились с глазами Дженны. «Быстродействующий, судя по отсутствию защитных ран или следов борьбы».

	«Сначала её обездвижили?» — спросил Джейк.

	«Или застали врасплох, — ответила доктор Старк. — После вскрытия скажу точнее, но вот что могу сказать уже сейчас: видимых повреждений, которые могли бы объяснить смерть, я не вижу. Ни следов удушения, ни ножевых ран, ни удара по голове, ни вообще какой-либо тупой травмы».

	«Время смерти?»

	«По температуре тела и трупным пятнам я бы оценила примерно на закате вчера вечером». Доктор Старк поднялась; колени тихо хрустнули от движения. «Но это предварительно. Сузим, когда я положу её на стол».

	«Ещё что-нибудь?»

	«Пока нет», — сказала доктор Старк. Она повернулась к помощникам, уже готовым с каталкой и мешком для тела. «Давайте подготовим её к перевозке».

	Команда работала чётко, с тихим достоинством, которое Дженна всегда особенно ценила. Она смотрела, как Клаудию бережно уложили в мешок, застегнули молнию и подняли на каталку.

	Когда её увозили к ожидавшему фургону, доктор Старк стянула перчатки и подошла ближе к Дженне и Джейку.

	«Не для протокола, — сказала она вполголоса, — это уже выходит из-под контроля».

	«В каком смысле?» — спросил Джейк, хотя Дженна подозревала: он и так понимает.

	«Слишком мало времени прошло с тех пор, как у меня в морге лежали те двое — задушенные». Доктор Старк покачала головой. «В Трентвилле тела копятся, и мне это не нравится. Ни капельки».

	Из фургона окликнул техник; доктор Старк подняла палец, давая понять, что слышит, и снова повернулась к Дженне.

	«Я не из суеверных, шериф, — продолжила она, — но я солгу, если скажу, что последние события меня не выбили из колеи».

	Дженна ощутила знакомое сжатие в груди. «Знаю, Мелисса. Мы работаем».

	Доктор Старк огляделась, убеждаясь, что их не подслушивают, и понизила голос ещё сильнее. «Я сейчас говорю не просто как коллега, Дженна, а как человек, который знает тебя с тех пор, как вы с сестрой были детьми».

	Этот внезапный переход на личное застал Дженну врасплох. «Что случилось?»

	«Люди говорят». Лицо доктора Старк смягчилось тревогой. «Нервы у города на пределе, а когда так бывает, люди начинают искать закономерности, объяснения… кого-то, на кого можно свалить».

	«И они винят меня», — сказала Дженна. Это не было вопросом, хотя пульс у неё участился.

	«Не впрямую, но разговоры есть. О том, что насилие будто усилилось после того, как ты стала шерифом. Что самые жуткие дела словно сами приходят к тебе». Доктор Старк замялась. «Некоторые даже намекают на связь между твоими… необычными прозрениями и характером этих преступлений. Конечно, это нелепо. Но страх делает людей иррациональными. А сейчас Трентвилль боится».

	Дженна и без того уже слышала всё это — и знала. Правду о её способностях на самом деле знали лишь несколько проверенных людей. Но слухи ходили, и ранили куда сильнее, чем ей хотелось признавать.

	— Спасибо, что сказали мне это, Мелисса, — наконец произнесла она. — Очень важно, чтобы об этом никто не болтал, если я хочу получить шанс выследить этого убийцу. Пожалуйста, проследите, чтобы никто из ваших сотрудников не обсуждал подробности с места преступления за пределами вашего кабинета.

	Доктор Старк внимательно всмотрелась ей в лицо.

	— Я сделаю это, Дженна. Но ты же знаешь, как трудно не дать такому всплыть наружу. — Потом нахмурилась и добавила: — Просто будь осторожна, Дженна. Береги себя. — Она взглянула на Джейка. — Вы оба.

	С этими словами доктор Старк повернулась и направилась к своему фургону, по пути отдавая своей команде распоряжения.

	Дженна застыла на месте, наблюдая, как тело Клаудии грузят в машину. Утро разгорелось ярче, но тени вокруг будто стали гуще.

	— Ты в порядке? — голос Джейка выдернул её из мыслей.

	— Да, — автоматически ответила она, а затем поправилась: — Нет. Но у меня нет времени на то, чтобы быть не в порядке.

	Рука Джейка легко легла ей на плечо.

	— Разговоры утихнут, как только мы раскроем это дело.

	— Нет, не утихнут, — сказала Дженна. — У нас и так уже слишком много убийств, и люди всё гадают, как мне удаётся их раскрывать. А если мы не раскроем это? — вопрос сорвался прежде, чем она успела его удержать.

	— Раскроем и это. — Его рука обняла её за плечи, на миг замерла, и он неловко, быстро прижал её к себе. — Мы ведь отлично работаем вместе, знаешь. — Между ними что-то пробежало — электрическое, острое, — и он резко отпустил её и прочистил горло. — Я отдам нашей команде строгий приказ держать все эти странные подробности при себе. Всем достаточно знать одно: Клаудия Кингсли найдена мёртвой на собственной территории. Итак, что у нас дальше?

	— Нам нужно поговорить с Кейром Кингсли.

	— Да, миссис Торнфилд о нём упоминала, — сказал Джейк, и его рука опустилась вдоль тела. — Они в разлуке сколько, три месяца?

	— Так я слышала. — Дженна достала телефон. — Давай выясним, знает ли он уже про жену.

	Она набрала номер «Кингсли Ландшафтс», который нашла раньше. После двух гудков ответила женщина.

	— «Кингсли Ландшафтс», чем могу помочь?

	— Это шериф Дженна Грейвс. Мне нужно поговорить с Кейром Кингсли.

	Наступила короткая пауза.

	— Мистер Кингсли на месте. Сейчас он с клиентом. Я могу передать сообщение?

	Дженна переглянулась с Джейком. Кейр на работе, всё как обычно. Либо он ещё не знал о Клаудии, либо разыгрывал чертовски убедительный спектакль.

	— Это срочное дело полиции, — твёрдо сказала Дженна. — Мне нужно поговорить с ним немедленно.

	— Ох! — голос секретаря сменился с официального на встревоженный. — Всё в порядке?

	— Мне нужно обсудить это непосредственно с мистером Кингсли, — ответила Дженна. — Есть ли место, где он сможет поговорить без посторонних?

	— Да, конечно. Клиент только что ушёл, мистер Кингсли один в кабинете. Сейчас я его позову.

	Пока они ждали, Джейк наклонился к ней.

	— Если он ещё не знает...

	— Тогда мы, как минимум, испортим ему день.

	В трубке щёлкнуло, и раздался мужской голос:

	— Кейр Кингсли. Что случилось, шериф?

	Что-то в его голосе — слишком спокойном, слишком выверенном — заставило Дженну насторожиться.

	— Мистер Кингсли, мне нужно встретиться с вами как можно скорее по серьёзному поводу. Вы сможете оставаться у себя в офисе в ближайшие двадцать минут?

	Пауза.

	— Это из-за Клаудии? С ней что-то случилось?

	Дженна встретилась взглядом с Джейком. Вопрос звучал искренне, но годы службы научили её: искренность и невиновность — не всегда одно и то же.

	— Я бы предпочла не обсуждать это по телефону, мистер Кингсли, — сказала она. — Мы будем у вас в ближайшее время.

	Ещё пауза.

	— Хорошо. Я буду здесь.

	Дженна завершила звонок и убрала телефон в карман.

	— Он спросил, не из-за Клаудии ли это.

	— Первое, о чём он подумал, — заметил Джейк. — Может, он за неё переживает.

	— Или он прекрасно знает, что с ней случилось, — возразила Дженна. Она обернулась к офицеру Миллеру: — Заканчивайте обработку места. Хочу, чтобы каждый листок, каждая веточка, каждая крупинка земли были занесены в протокол и отправлены на анализ. Ничего не упустить, ясно?

	— Да, шериф, — ответил Миллер.

	— И как можно дольше держите прессу на расстоянии, — добавила она. — Никаких подробностей о том, в каком положении найдено тело, и о возможной причине смерти. Мне не нужны утечки ни по одному пункту. Ни одной. Понятно?

	— Ясно как день, шериф.

	Дженна перевела взгляд на офицера Марию Дельгадо, которая уже была на месте. Дженна знала: для другого дела ей нужен человек с Марииными навыками общения.

	— Мария, мне нужно, чтобы вы поговорили с миссис Торнфилд — сообщите ей о смерти Клаудии, но без всяких подробностей. Справитесь?

	— Постараюсь, — сказала Мария.

	— Я знаю, вы сделаете это деликатно, — сказала Дженна. — И я это ценю.

	Дженна снова повернулась к Джейку. — Поехали, послушаем, что Кир Кингсли скажет в своё оправдание.

	Они вместе направились к служебной машине Дженны, оставляя позади упорядоченный хаос места преступления. Идут — а Дженну не отпускало чувство, будто они шаг за шагом заходят всё глубже во что-то опасное: в историю, сочинённую задолго до их появления, где они — не только следователи, но и невольные действующие лица.

	Под ними ожил двигатель, загудел, когда Джейк пристегнул ремень безопасности. — Ну и как тебе? Скорбящий муж или подозреваемый в убийстве?

	Дженна вырулила на узкую дорогу, ведущую обратно в город. — Если повезёт, скоро узнаем.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Пока Дженна вела машину к предприятию Кира Кингсли на окраине города, её мысли снова и снова прокручивали утренние события. Тело Клаудии, совпадение с видением Пайпер — всё это складывалось в мрачную уверенность: это дело проверит на прочность и обычную полицейскую работу, и её собственные, нестандартные догадки.

	Она взглянула на Джейка, сидевшего рядом. — Похоже, пришло время сделать звонок, который мне совсем не хочется делать.

	— Мэру Симмонс? — спросил он.

	— Ей самой. Включишь громкую связь?

	— Она захочет подробностей, — сказал он, набирая номер.

	После пары гудков салон заполнил чёткий, деловой голос мэра Симмонс: — Помощник Хокинс, надеюсь, новости приятные.

	— Мэр, — вмешалась Дженна, не сводя глаз с дороги, — это шериф Грейвс. Боюсь, нет.

	Короткая пауза. — Я слушаю.

	— В Трентвилле снова убийство. Сегодня утром у себя дома нашли мёртвой Клаудию Кингсли.

	Молчание на другом конце длилось ровно столько, чтобы Дженна поняла: мэр просчитывает политические последствия. Когда та наконец ответила, голос Клэр приобрёл оттенок официальной озабоченности.

	— Господи. Подробности, пожалуйста, шериф. Когда её нашли? Как она умерла?

	— Клаудию нашли на её участке, на краю города. По предварительным выводам доктора Старка, её убили вчера вечером — вероятнее всего, инъекцией токсина. Тело было выставлено в ритуальной позе.

	— Выставлено как? — настойчиво спросила Клэр.

	Дженна глубоко вдохнула и сказала: — Тело Клаудии нашли внутри большого мешка из мешковины, подвешенного на ветке дерева. Кто-то постарался сделать так, чтобы мешок походил на волка.

	Вздох Клэр был вполне настоящим.

	Дженна сухо добавила: — Мэр, мне нужно ваше слово, что эта информация останется конфиденциальной. Нам меньше всего нужны паника и сенсации, которые испортят расследование.

	Из динамика прозвучал резкий, безрадостный смешок. — Шериф Грейвс, я понимаю вашу заботу, но я буду говорить и делать то, что, по моему мнению, лучше для жителей Трентвилля. Это моя работа. Точно так же, как ваша — быстро и тихо раскрыть это дело.

	Дженна ничего не ответила, и Клэр отрезала: — Держите меня в курсе. Каждый час, если понадобится, — и оборвала звонок.

	Джейк сказал: — Всё прошло примерно так, как и ожидалось.

	— Её волнует картинка, — пробормотала Дженна. — Всегда.

	И тут зазвонил телефон Дженны. Она протянула его Джейку; тот глянул на экран. — Полковник Спеллинг, — сказал он.

	«Мы ответим на этот», — с облегчением сказала она. Полковник Чедвик «Чед» Спеллинг, начальник дорожной полиции штата Миссури, был одним из тех людей в правоохранительных органах, к кому она испытывала искреннее уважение, — и одним из всего шести, кто знал о её даре.

	— Полковник Спеллинг, — сказала Дженна, когда Джейк принял вызов за неё. — Вы на громкой связи, и Джейк тоже здесь.

	— Шериф Грейвс, — ответил его низкий голос. — Помощник Хокинс. До меня дошло, что в Трентвилле снова убийство. Решил проверить лично.

	— Да, — подтвердила Дженна. — Сегодня утром нашли Клаудию Кингсли. Сейчас едем поговорить с её мужем, с которым она жила раздельно.

	— Чем-то дорожная полиция может помочь?

	— Пока нет, но, возможно, мне понадобится ваша помощь по мере развития расследования. Тело было необычно замаскировано и уложено. Джейк может переслать вам фотографии.

	Все замолчали, пока Джейк отправлял снимки. Спустя пару минут Спеллинг спросил:

	— Были какие-нибудь сны об этом, шериф?

	— Нет, — ответила Дженна. — Но есть ещё кое-что, что вы должны знать. Моя сестра, Пайпер, вернулась домой спустя двадцать лет.

	— Ваша близняшка? — в его голосе явственно прозвучало удивление. — Та, что пропала, когда вы были подростками?

	— Да. И, полковник, у неё способности похожие на мои, только проявляются они у неё наяву. Ей было видение — будто нужно разрезать волку живот. Пока это мало что нам даёт, но…

	— Но сам факт, что она на такое способна, уже кое-что, — закончил за неё Спеллинг. — Ваш дар доказал свою ценность. Подозреваю, дар вашей сестры может оказаться не менее важным. — Он помолчал. — Шериф Грейвс, хочу, чтобы вы знали: если вам понадобится подкрепление — официально или иначе — вы можете рассчитывать на мою полную поддержку.

	Искренность в его голосе тронула её.

	— Спасибо, полковник. Это очень много значит.

	Закончив разговор, Джейк заметил:

	— Мы почти на месте. — Он кивнул на знак у дороги с надписью «Создаём природную красоту с 2008 года», хотя Дженна знала: Кайр Кингсли купил уже раскрученный бизнес всего пять лет назад.

	Kingsley Landscape Design располагалась в здании, которое когда-то было небольшим фермерским домом на окраине Трентвилла. Когда Дженна загнала служебную машину на гравийную площадку, их встретили аккуратно ухоженные демонстрационные сады, взорвавшиеся позднесезонным цветением.

	Сам офис представлял собой застеклённый шоурум, пристроенный к старому дому; превращение жилья в рабочее пространство было очевидно по продуманным надстройкам. Позади, на полуденном солнце, поблёскивала цепочка теплиц, а рядом стоял более крупный хозяйственный корпус — вероятно, там держали технику и материалы.

	— Неплохой размах, — заметил Джейк, оглядывая владения, когда они вышли из машины. — Для человека, который всегда казался мне больше словами, чем делом.

	— Кайр умеет себя подать, — согласилась Дженна. — А вот есть ли там что-то под оболочкой — ещё посмотрим.

	Они подошли к входу и, пройдя через двойные стеклянные двери, оказались в приёмной, где пахло свежей землёй и зеленью. Вдоль стен стояли горшечные растения, каждое с биркой: описание и рекомендации по уходу. В углу тихо журчал трёхъярусный фонтан; звук воды создавал атмосферу умиротворения, и Дженна знала, что это рассчитано — чтобы клиентам легче было расставаться с деньгами. На журнальном столике из восстановленного дерева лежали раскрытые портфолио ландшафтных проектов; вокруг стояли уютные на вид кресла.

	За изогнутой стойкой из отполированного клёна сидела женщина с рыжевато-каштановыми волосами до плеч и быстро печатала на клавиатуре. Она подняла взгляд, когда они вошли, и Дженна узнала её — Грейс Томпсон. Та самая женщина, которая, по городским слухам, крутила роман с Кайром Кингсли как минимум полгода ещё до того, как он расстался с Клаудией.

	— Шериф Грейвс, — сказала Грейс, вставая. На ней было приталенное зелёное платье в цветах логотипа компании, а на горле поблёскивал серебряный кулон. — И помощник Хокинс. Мы вас ждали. — Её взгляд метнулся между ними; тревога на миг исказила лицо, но она тут же взяла себя в руки. — Спасибо, что предупредили.

	— Мисс Томпсон, — кивнула Дженна. — Мы к мистеру Кингсли. Надеюсь, он сейчас свободен.

	— Да, он у себя в кабинете, — ответила Грейс и нервно разгладила перед платья. — После вашего звонка он всё отменил. Он выглядел… обеспокоенным.

	— Ценю это.

	— Вам принести что-нибудь? Кофе? Воды? — спросила Грейс.

	— Нет, спасибо, — сказала Дженна. — Мы ненадолго.

	— Ну хорошо, — чуть слишком поспешно ответила Грейс. — Тогда прошу сюда. — Она провела их под аркой в коридор, вдоль стен которого тянулись фотографии в рамках: затейливые сады и безупречно обустроенные усадьбы — портфолио Кира, выставленное так, чтобы производить максимальное впечатление. Дженна заметила, что шаги у Грейс быстрые и напряжённые, плечи скованы под облегающим платьем.

	— Как давно вы работаете у мистера Кингсли, мисс Томпсон? — спросила Дженна на ходу.

	Грейс оглянулась, сжав губы в тонкую линию.

	— Почти три года. — Она остановилась у двери в конце коридора. — Он вас ждёт, — сказала она, один раз постучала и открыла.

	Кабинет Кира Кингсли был сделан так, чтобы впечатлять. Целую стену занимало стекло с видом на сад в японском стиле: небольшой пруд с кои и аккуратно подстриженные бонсай. На остальных стенах висели архитектурные эскизы ландшафтных проектов рядом с сертификатами и отраслевыми наградами. Стол представлял собой массивную плиту ореха с живым краем и стоял так, чтобы на его фоне Кира обрамлял вид сада.

	Кир поднялся им навстречу — мужчина чуть за сорок, с выточенной привлекательностью, которая бывает и от удачной наследственности, и от тщательного ухода за собой. Тёмные волосы были уложены с нарочитой небрежностью, а серебро на висках — ровно в той мере, чтобы намекать на опыт, но не на возраст. На нём была серая рубашка по фигуре, рукава закатаны, открывая загорелые предплечья, брюки цвета хаки и кожаные ботинки — дорогие, но достаточно практичные для выездов на объекты.

	— Шериф Грейвс. Помощник Хокинс. — Его голос звучал так, будто он руководил этой встречей. — Пожалуйста, присаживайтесь.

	Дженна подошла к одному из кожаных кресел перед столом и заметила, как Грейс нерешительно замерла у двери. Дженна обернулась и сказала:

	— На этом пока всё, мисс Томпсон.

	Грейс замялась, посмотрела на Кира, и тот кивнул.

	— Я буду за своим столом, если вам что-то понадобится, — сказала она, выскользнула наружу и закрыла за собой дверь.

	— Итак, — произнёс Кир, усаживаясь и складывая руки перед собой на столе. — Чем я могу сегодня помочь лучшим из округа Дженезиус? — Вопрос звучал небрежно, но Дженна видела: руки на столе вовсе не расслаблены.

	— Мистер Кингсли, — начала Дженна, удерживая прямой взгляд, — когда я позвонила вам раньше, вы сразу спросили, связано ли моё посещение с Клаудией. — Она сделала паузу, внимательно следя за его реакцией. — Почему вы так подумали?

	Кир чуть сдвинулся в кресле; кожа тихо скрипнула.

	— Мы разъехались три месяца назад, но она всё равно моя жена. Была моей женой почти пятнадцать лет. — Он потёр висок. — Я за неё переживаю.

	Дженна не упустила, что он сказал это в настоящем времени.

	— Понимаю.

	— И, наверное… как только вы позвонили и сказали, что какая-то проблема, я сразу подумал о ней. Она постоянно у меня в голове.

	Дженна не сомневалась, что это правда — но в каком именно смысле и по каким причинам, ей ещё предстояло выяснить.

	— Что-то случилось? — Кир наклонился вперёд, нахмурившись. — С Клаудией всё в порядке?

	Дженна всмотрелась в черты его лица.

	— Мистер Кингсли, мне очень жаль, но сегодня утром Клаудию нашли мёртвой.

	Кровь отхлынула от лица Кира. Он часто заморгал; рот открылся и закрылся беззвучно.

	— Мёртвой? — наконец выдавил он; слово прозвучало почти неслышно. — Как? Что произошло?

	— Её убили, мистер Кингсли, — сказала Дженна ровным голосом, наблюдая, как по его лицу прокатывается волна шока. Глаза расширились, пальцы вцепились в край стола. Убедительная демонстрация горя — но Дженна видела достаточно виновных, которые разыгрывали скорбь, чтобы оставаться настороже.

	— Убили? — Голос Кира дрогнул. — Нет. Это не может… — Он резко вскочил, повернулся к стеклянной стене, спиной к ним; плечи вздымались, словно он сделал глубокий, дрожащий вдох. — Когда? Как это случилось?

	— Мы на ранней стадии расследования, — сказала Дженна. — Сейчас я не могу сообщать такие подробности.

	Кир обернулся к ним, и его самообладание дало трещину.

	— Она моя жена. Я имею право знать, как она умерла!

	— Бывшая жена, — тихо поправил Джейк.

	— Мы разъехались, а не развелись, — огрызнулся Кейр, затем провёл рукой по волосам, разрушив тщательно уложенную причёску. — Простите. Это... это шок.

	— Понимаю, — сказала Дженна, хотя пока не была уверена, что его потрясение искреннее. — Пожалуйста, присядьте, мистер Кингсли. Мне нужно задать вам несколько вопросов.

	Он откинулся в кресле, вдруг словно уменьшившись. — Конечно.

	— Когда вы в последний раз видели Клаудию или разговаривали с ней?

	Кейр уставился на стол, будто ответ мог быть выведен в рисунке древесины. — Неделю назад. Мы встретились выпить кофе и обсудить кое-какие финансовые вопросы. Дом. Общие счета. — Он сглотнул. — Всё было спокойно. Почти дружелюбно.

	— И с тех пор вы не общались? Ни звонков, ни сообщений, ни писем?

	— Нет. — Он поднял взгляд. — Шериф, когда вы звонили раньше, я спросил про Клаудию, потому что... — Он осёкся. — Потому что, как бы там ни было, мне не всё равно, что с ней будет. Конец нашего брака — это на моей совести. Я уже месяцы живу с этим чувством вины. И мысль о том, что она там одна… меня тоже мучила.

	Дженна сохранила невозмутимое выражение лица, пытаясь понять, насколько искренне его раскаяние. Такие, как Кейр, редко испытывают настоящую вину — им просто не нравится, когда их ловят.

	— Мистер Кингсли, где вы были вчера вечером, на закате?

	Его поза напряглась. — Вы намекаете, что я к этому причастен?

	— Это стандартный вопрос в расследовании убийства, — сказал ему Джейк.

	— Я был у себя в квартире. В городе.

	— Вы были один? — спросила Дженна.

	Краска поползла ему на шею. — Нет. Я был с Грейс.

	— Весь вечер?

	— Да, — сказал он и потянулся к настольному телефону. — Можете спросить у неё сами. — Он нажал кнопку. — Грейс, не могла бы ты зайти к нам на минутку?

	Не прошло и тридцати секунд, как Грейс вошла в кабинет, нерешительно ступая. — Да?

	— Шериф Грейвс хочет знать, где я был прошлой ночью, — сказал Кейр, глядя на Дженну, а не на Грейс. — Пожалуйста, скажи ей.

	Щёки Грейс порозовели. — Он был у себя в квартире. Я тоже была там.

	— Всю ночь? — прямо спросила Дженна.

	Взгляд Грейс метнулся к Кейру и вернулся к Дженне. — Да. Всю ночь. Я… мы…

	— Мы теперь живём вместе, — сказал Кейр, заканчивая за неё.

	Грейс кивнула, избегая встречаться глазами.

	— Спасибо, мисс Томпсон, — сказала Дженна. — Пока вы свободны.

	Когда Грейс вышла, Кейр развёл руками в жесте открытости. — Понимаю, это было неловко, но, как видите, у меня алиби. И хотя мои отношения с Грейс — не такая уж тайна в Трентвилле, хочу уточнить: они начались только после того, как мы с Клаудией разъехались.

	Дженна не стала спорить о сроках — они противоречили тому, что она слышала в городе. — Можете назвать кого-то, кто мог желать Клаудии зла? Были у неё враги, кто-то, кого она боялась?

	Кейр откинулся в кресле; взгляд его стал далёким, словно он перебирал воспоминания. — Клаудию любили. Она была хорошей учительницей, участвовала в жизни общины. Каждую неделю читала детям сказки в местной библиотеке. Ей это нравилось, она чувствовала себя на своём месте. — Он нахмурился. — Но было... кое-что…

	Кейр на мгновение замолчал.

	— Недавно произошло что-то, — сказал он. — Что-то, что её очень расстроило.

	Дженна подалась вперёд, насторожившись. — Что именно?

	Кейр встретился с Дженной взглядом. — Точно не знаю. Но был кто-то, кто её до ужаса пугал.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дженна чуть наклонилась вперёд, не сводя внимания с Кейра Кингсли. Его дорогое офисное кресло было откинуто ровно настолько, чтобы казалось: он уверенно держится непринуждённо, — но глаза выдавали его: взгляд метался между ней и Джейком, потом опускался на ухоженные руки. Дженна подумала, что он тянет время, а терпение никогда не было её сильной стороной.

	— Мистер Кингсли, — подтолкнула она. — Вы сказали, что ваша жена кого-то боялась. Кого?

	Кейр тяжело сглотнул. Капля пота выступила вдоль линии волос. Он поправил галстук и прочистил горло.

	— Слушайте, может, это прозвучит как бред, — наконец сказал он. — Но Клаудия совершенно серьёзно сказала мне, что боится своего преподавателя актёрского мастерства.

	Дженну пронзило мгновенное узнавание. Она сразу поняла, кого имел в виду преподаватель актёрского мастерства Кейр. Лично с этим человеком она не встречалась, но знала о нём. Грегори Эштон, режиссёр театра «Маунтин-Вью» в Трентвилле, ворвался из Нью-Йорка три года назад, как грозовой фронт, привёз с собой бродвейские замашки и оставил после себя шлейф и поклонников, и ненавистников. В городке его репутация расколола людей на тех, кто считал его гением, и тех, кто видел в нём какого-то садиста, которого давно пора уволить.

	Джейк спросил Кейра:

	— Вы про Грегори Эштона?

	Кейр заметно с облегчением понял, что имя им знакомо.

	— Да. Грегори Эштон.

	— Расскажите об этом, — сказала Дженна, стараясь держать ровный голос. — Когда она вам об этом страхе сказала?

	— Когда мы встречались на кофе на прошлой неделе. Та встреча, о которой я говорил раньше — насчёт дома и финансов. — Его взгляд упёрся в точку на стене за головой Дженны. — Она казалась... не знаю. Другой. Тише.

	— Другой — это как? — спросил Джейк.

	— Дёрганой. Рассеянной. — Кейр нахмурился. — Сначала я подумал, что это просто неловкость нашей ситуации. Но потом она сказала, что бросила актёрские занятия. И как она это сказала... выражение лица...

	Дженна чуть наклонила голову.

	— Она давно у него занималась?

	— Около четырёх месяцев. Это должно было стать её делом, понимаете? После того как мы... — Он осёкся, неопределённо махнув рукой куда-то между собой и дверью, за которой ждали его девушка и офис-менеджер. — Она всегда хотела попробовать актёрство. Говорила, что книжного клуба ей больше недостаточно. Сначала она была прямо в восторге.

	— Но потом что-то изменилось, — подсказала Дженна, внимательно наблюдая за ним.

	— Она так и не сказала, что именно произошло, — ответил Кейр. — Только что она ушла с занятий и больше не вернётся. Когда я стал допытываться, она сказала, что Эштон не такой, каким его считают. — Он нахмурился, и было видно, что воспоминание его тревожит. — Пока мы разговаривали, она всё время оглядывалась через плечо. Я никогда раньше не видел её такой.

	Дженна знала, что у Эштона репутация человека 
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